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У Беларускай дзяржаўнай сельскагаспадарчай акадэміі, як і ў іншых 
установах вышэйшай адукацыі Рэспублікі Беларусь, студэнты вы-
вучаюць дысцыпліну «Беларуская мова (прафесійная лексіка)». У межах 
тэм па словаўтварэнні і марфеміцы з мэтай абуджэння цікавасці да 
роднай мовы мы прапаноўваем разгляд і аналіз непрадуктыўных ма-
дэлей словаўтварэння. 

Сучасная беларуская мова характарызуецца наяўнасцю разнастайных 
відаў марфем, якія, як правіла, паўтараюцца ў розных лексічных адзінках. 
Разам з тым ёсць і такія структурныя часткі, што ўжываюцца толькі адзін 
раз у адным канкрэтным слове. Такія марфемы называюцца ўнікальнымі, 
або непрадуктыўнымі. 

Непрадуктыўныя марфемы падзяляюцца на каранёвыя і афіксаль-
ныя марфемы. 

Непрадуктыўныя каранёвыя марфемы прадстаўлены свабоднымі і 
звязанымі каранямі. 

Непрадуктыўныя афіксальныя марфемы ў залежнасці ад ступені іх 
адрознення ад прадуктыўных, рэгулярных марфем падзяляюцца на 
абсалютна ўнікальныя (па форме) і адносна ўнікальныя (па форме і 
семантыцы) [4].  

Разгледзім больш падрабязна адзначаныя віды непрадуктыўных 
марфем. 

Свабодныя непрадуктыўныя карані – гэта карані, што функцыянуюць 
у складзе аднамарфемных адназначных слоў, якія не ўваходзяць у 
словаўтваральныя гнёзды і, адпаведна, не з’яўляюцца ўтваральнымі для 
іншых слоў, не маюць вытворных. Словы з такімі каранямі можна 
назваць лексемамі з нулявой вытворнасцю. Прывядзём некаторыя 
прыклады: брáўнінг, вігвáм, гіпапатáм, дальмéн, лангýст, лярд, макін-
тóш, рáўнд, спаніэ́ль, фальканéт, жакó, імпрэсáрыа, марабý, сапажý, 
верашчáк-а, зурн-á, мерэ́нг-а, нáмітк-а, пáпрык-а, пýм-а, рэгáт-а, сіéст-
а, фарандóл-а, кальрáбі, саля́мі, тáры, авеню́, амплуá, бланманжэ́, вíскі, 
глісáнда, кабернэ́, ландó, ліберцí, мулінэ́, фаé, бры́дж-ы, дрэ́д-ы, бігудзí, 
сабó, бáйхав-ы, інтэлігíбельн-ы, кафалíчн-ы, лягáв-ы, імпанавáць, шалó-
паць, шарсцíць, візавí і іншыя [3, 5, 6]. 
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Звязаныя непрадуктыўныя каранёвыя марфемы могуць вылучацца 
ў складзе члянімых невытворных слоў, а таксама ў структуры скла-
даных слоў. У якасці прыкладаў адзначым наступныя лексемы з непра-
дуктыўнымі каранямі: бужанíна, калíна, рабíна, малíны, бруснíцы, 
більдапарáт, кардэбалéт, пін-кóд, мізансцэ́на, падзішáх, настурáн, 
курнóсы, лапавýхі, ва-бáнк, ток-шóу, банкнóты, кíльсан, туальдэнóр, 
фрыцю́р, штóкверк, белабры́сы, тóплес, бэбісíтар, фрыкасэ́ і 
некаторыя іншыя [3, 6]. 

Абсалютна ўнікальныя афіксы – гэта афіксы, што выдзяляюцца 
толькі ў адным пэўным слове (і яго вытворных) і не паўтараюцца ў 
іншых словах. Такім чынам, гэты від марфем характарызуецца фар-
мальнай унікальнасцю, таму што ў абсалютна ўнікальных афіксаў ёсць 
семантычныя і адсутнічаюць фармальныя аналагі. Прывядзём некато-
рыя прыклады: суфікс -альён у назоўніку паштальён, суфікс  -арад у 
назоўніку маскарáд, суфікс -атыў у назоўніку нарматы́ў, суфікс -бін-ы 
ў назоўніку хрэ́сьбіны, суфікс -еліц-а ў назоўніку мяцéліца, суфікс -
олькав-ы ў прыметніку аднóлькавы, суфікс -апан у назоўніку гарлапáн, 
суфікс -уз у назоўніку францýз, прэфікс мез- у назоўніку мезалья́нс, 
прэфікс эрц- у назоўніку эрцгéрцаг, конфікс па-…-ім у назоўніку 
пабрацíм, конфікс зака-…-ак у назоўніку закавýлак і іншыя [1, 2]. 

Пад адносна ўнікальнымі марфемамі мы разумеем тыя марфемы, 
што паўтараюцца ў розных лексічных адзінках, аднак у нейкім адным 
канкрэтным слове яны маюць спецыфічнае словаўтваральнае значэнне. 
Такія сродкі дэрывацыі займаюць прамежкавае становішча паміж 
абсалютна ўнікальнымі і неўнікальнымі афіксамі, прычым ад апошніх 
яны адрозніваюцца ў меншай ступені, чым абсалютна ўнікальныя 
марфемы. У якасці прыкладаў адзначым наступныя адносна ўніка-
льныя афіксы: суфікс -ант у назоўніку мутáнт, суфікс -арый у 
назоўніку каментáрый, суфікс -іт у назоўніку нáйміт, суфікс -ітэт у 
назоўніку генералітэ́т, суфікс -ін-а ў назоўніку хацíна, суфікс -нь у 
назоўніку пры́стань, суфікс -ават-ы ў прыметніку вінавáты, суфікс   
-эзн-ы (-езн-ы) у прыметніку пампéзны, прэфікс вод- у назоўніку 
вóдмель, прэфікс супер- у назоўніку супервóкладка, конфікс на-…-нік 
у назоўніку накамáрнік і іншыя [1, 2]. 

На занятках па беларускай мове студэнтам прапануюцца наступныя 
віды заданняў: зрабіць разбор слоў па марфемах; правесці словаўтва-
ральны аналіз лексем, вызначыць іх утваральную аснову і словаўтва-
ральны афікс; да непрадуктыўных марфем падабраць аналагічныя пра-
дуктыўныя марфемы і г. д. Заданні такога тыпу, як правіла, выклі-
каюць цікавасць у студэнтаў, істотна ўзбагачаюць іх слоўнікавы запас, 
абуджаюць інтарэс да роднай мовы. 
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Ні для каго не сакрэт, што беларуская і руская мовы з’яўляюцца 

роднаснымі. Яны абедзве належаць да ўсходнеславянскай падгрупы. 
Напэўна, сярод усіх славянскіх моў няма такіх блізкіх, як беларуская і 
руская, у фанетыцы, лексіцы, марфалогіі, сінтаксісе. Аднак гэтае пада-
бенства пры паралельным існаванні дзвюх моў негатыўна адбіваецца 
на пісьменнасці тых, хто карыстаецца гэтымі мовамі, і адмоўна ўплы-
вае на культуру і чысціню маўлення. Пры гэтым адбываецца ўзаемны 
ўплыў моў і ў маўленні ўзнікаюць памылкі, гэта значыць, што не 
толькі руская мова ўплывае на беларускую, але і, наадварот, у рускім 
маўленні жыхароў Беларусі назіраецца ўплыў беларускіх моўных 
асаблівасцяў. Такую з’яву называюць моўнай інтэрферэнцыяй.  

Тэрмін «інтэрферэнцыя» ў лінгвістыцы абазначае ўзаемапранікненне 
моўных элементаў у выніку кантактавання роднасных моў, г. зн., што 
пры маўленні на адной мове ўжываюцца элементы другой мовы, што 
прыводзіць да парушэння нормаў абедзвюх моў.  

На працягу апошніх дзесяцігоддзяў у вышэйшых навучальных 
установах Рэспублікі Беларусь на нефілалагічных спецыяльнасцях вы-


